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ЕВРОПЕЙСКА 
КОМИСИЯ  

Брюксел, 16.7.2025 г. 

COM(2025) 565 final 

ANNEXES 1 to 18 

 

ПРИЛОЖЕНИЯ 

към 

Предложение за 

РЕГЛАМЕНТ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ ПАРЛАМЕНТ И НА СЪВЕТА 

 

за създаване за периода 2028—2034 г. на Европейски фонд за икономическо, 

социално и териториално сближаване, за селското стопанство и селските райони, 

за рибарството и морското дело и за просперитета и сигурността, както и за 

изменение на регламенти (ЕС) 2023/955 и (ЕС, Евратом) 2024/2509 

{SWD(2025) 565 final}  
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ПРИЛОЖЕНИЕ I  

 

Методика за изчисляване на финансовото участие на Съюза за всяка държава 

членка съгласно член 10, параграф 2, буква а) 

В настоящото приложение се определя методиката за изчисляване на финансовото 

участие, което е на разположение на всяка държава членка в съответствие с член 10, 

параграф 2, буква а). 

Съгласно методиката за всяка държава членка се вземат предвид следните променливи: 

– население (2024 г.); 

– население, изложено на риск от бедност или социално изключване (ИРБИ), 

живеещо в селски райони (2024 г.); 

– брутният национален доход (БНД) на глава от населението на държавата 

членка, измерен чрез стандарта за покупателна способност (2023 г.); 

– регионален брутен вътрешен продукт (БВП) на глава от населението, измерен 

чрез стандарта на покупателната способност на ниво 3 по NUTS (средна 

стойност за 2021—2022—2023 г.); 

– преките плащания на хектар, потенциално отговарящ на условията за 

подпомагане (2027 г., хектари на база площ, потенциално отговаряща на 

условията за подпомагане за 2022 г.); 

– общ брой на кандидатите за убежище, положителни решения, получена закрила 

и връщания (Евростат, средна стойност за 2022—2023—2024 г.); 

– географски данни за държавните граници (база данни на Евростат в ГИС) и 

броят на заявленията за визи за краткосрочно пребиваване. 

Финансовото участие (FC), на разположение на всяка държава членка, е 

консолидираната сума за изпълнение на плана, изчислена, както следва:  

FCi =  

Ai × сума, на разположение за НРП на държавите членки, с изключение на сумите по 

член 4 от Регламент [Миграция], член 4 от Регламент [Граници], член 4 от Регламент 

[Вътрешна сигурност] и Регламент (ЕС) 2023/955+  

Bi × суми по член 4 от Регламент [Миграция], член 4 от Регламент [Граници], член 4 от 

Регламент [Вътрешна сигурност]+  

Ci × сума, на разположение за Социалния фонд за климата съгласно член 10, параграф 3 

от настоящия регламент   

Тази консолидация на суми се извършва съгласно: 

• член 4 от Регламент xxx/xxx, с който се определя подпомагането от страна на 

Съюза за доброто функциониране на Шенгенското пространство, европейското 

интегрирано управление на границите и визовата политика на ЕС за периода от 

1 януари 2028 г. до 31 декември 2034 г.; 

• член 4 от Регламент xxx/xxx, с който се определя подпомагането от страна на 

Съюза в областта на предоставянето на убежище, миграцията и интеграцията за 

периода от 1 януари 2028 г. до 31 декември 2034 г.;  
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• член 4 от Регламент xxx/xxx, с който се определя подпомагането от страна на 

Съюза за вътрешна сигурност за периода от 1 януари 2028 г. до 31 декември 

2034 г.;  

• член 10 и приложение II от Регламент (ЕС) 2023/955 за създаване на Социален 

фонд за климата и за изменение на Регламент (ЕС) 2021/1060 

където, 

Общ коефициент Ai 

𝑨𝒊 = средно (
𝑷𝒐𝒑𝒊

𝑷𝒐𝒑𝑬𝑼
,

𝑨𝑹𝑶𝑷𝑬 𝒓𝒂 𝒊
𝑨𝑹𝑶𝑷𝑬 𝒓𝒂𝑬𝑼

) 

× [
𝑮𝑵𝑰𝒑𝒄 𝑷𝑷𝑺 𝑬𝑼

𝑮𝑵𝑰𝒑𝒄 𝑷𝑷𝑺 𝒊

× (𝟏 + Регионална разлика в благосъстоянието

+ Земеделска разлика в благосъстоянието)]

𝟐

 

при 

Регионална разлика в благосъстоянието𝑖

=  

∑ 𝒎𝒂𝒙 (𝟎 , 𝟕𝟓% −
𝑮𝑫𝑷𝒑𝒄 𝑷𝑷𝑺 𝒓

𝑮𝑫𝑷𝒑𝒄 𝑷𝑷𝑺 𝑬𝑼
) × 𝑷𝒐𝒑𝒓𝒓

𝑷𝒐𝒑𝒊
 

и 

Земеделска разлика в благосъстоянието𝒊 =
𝑴𝒂𝒙 (𝟎, 𝟗𝟎%

𝑫𝑷
𝒉𝒂 𝑬𝑼

−  
𝑫𝑷
𝒉𝒂 𝒊

) × 𝒉𝒂𝒊

𝑫𝑷𝒊
 

където за всяка държава членка i и регион от ниво 3 по NUTS r  

– Pop е населението към 1 януари 2024 г. (онлайн база данни на Евростат, 

код: demo_gind, tps00001); 

– AROPE ra е населението, изложено на риск от бедност или социално 

изключване в селските райони през 2024 г. (онлайн база данни на 

Евростат, код: 

https://ec.europa.eu/eurostat/databrowser/view/ilc_peps13n/default/table?lang=

enilc_peps13n, 2024); 

– GNI pc PPS  е брутният национален доход (БНД) на глава от населението, 

измерен чрез стандарта на покупателната способност (онлайн база данни 

на Евростат, код:  nama_10_pp, 2023 г.); 

– GDP pc PPS r е регионалният брутен вътрешен продукт (БВП) на глава от 

населението, измерен чрез стандарта на покупателната способност 

(онлайн база данни на Евростат, код: nama_10r_3gdp, средна стойност за 

2021—23 г.);  

– DPi е размерът на преките плащания, изчислен за бюджетната 

2027 година (с изключение на програми POSEI/SAI);  

https://ec.europa.eu/eurostat/databrowser/view/ilc_peps13n/default/table?lang=en
https://ec.europa.eu/eurostat/databrowser/view/ilc_peps13n/default/table?lang=en
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– ha са хектари, обявени за отговарящи на условията за подпомагане 

съгласно („потенциална площ, отговарящата на условията за 

подпомагане“; година на заявяване: 2022 г.).  

Стойностите на αi за всички държави членки се нормализират, така че общата сума на 

всички αi да е равна на 100 %. 

С цел да се избегне прекомерната концентрация на ресурси, за общия коефициент на 

разпределение Ai се прилагат горна граница и защитен механизъм:  

– Разпределеният дял αi не може да е по-нисък от 80 % и по-висок от 105 % от 

разпределения дял на дадена държава членка в общата сума на относимите 

предварително разпределени средства при споделено управление за периода 

2021—2027 г., съгласно изчисленото от Комисията въз основа на 

първоначалното разпределение на предварително разпределените средства за 

2020 г. преди трансферите1, като това важи за всички държави членки. 

Стойностите на αi за всички държави членки се коригират пропорционално, 

така че общата сума от всички αi да е равна на 100 %. 

 

Коефициент за вътрешни работи Bi  

𝑩𝒊 = 𝟒𝟓% Граници +  𝟑𝟓% Миграция + 𝟐𝟎%  Сигурност = 

𝟒𝟓%  [𝟗𝟎% × (𝒔𝒆𝒂 + 𝒆𝒙𝒕𝒆𝒓𝒏𝒂𝒍 [
𝟏. 𝟎𝟎𝒐𝒕𝒉𝒆𝒓𝒔

𝟏. 𝟐𝟓
𝟏. 𝟎𝟎други

𝟏. 𝟐𝟓 директна граница с Русия и Беларус
]) + 𝟏𝟎% 𝑽𝑰𝑺𝑨] 

+ 𝟑𝟓% [средно (𝒂𝒔𝒚𝒍𝒖𝒎, 𝒑𝒓𝒐𝒕𝒆𝒄𝒕𝒊𝒐𝒏, 𝒕𝒆𝒎𝒑𝒐𝒓𝒂𝒓𝒚, 𝒓𝒆𝒕𝒖𝒓𝒏𝒔))] 

+𝟐𝟎% [ (дял 𝒑𝒐𝒑  (∗ 𝟎. 𝟒) + инвертен 𝑮𝑵𝑰 𝒑𝒄 𝒑𝒑𝒔 (∗ 𝟎. 𝟒𝟓) + дял 𝒔𝒖𝒓𝒇𝒂𝒄𝒆 (∗ 𝟎. 𝟏𝟓)] 

където за всяка държава членка i  

– sea са морски граници, а external — външни сухопътни географски граници, 

определени геодезически на базата на елипсоид ETRS89 (Евростат/GISCO, 

2024 г., 20M EPSG: 3035);  

– asylum е делът на държавата членка от броя на кандидатите за убежище 

(онлайн база данни на Евростат, код: migr_asyappctza, средна стойност за 

2022—2024 г.); 

– protection е делът на държавата членка от броя на положителните решения на 

първа инстанция по заявленията (онлайн база данни на Евростат, код: 

migr_asydcfsta, средна стойност за 2022—2024 г.); 

– temporary е делът на държавата членка от броя на лицата, на които е 

предоставена временна закрила (онлайн база данни на Евростат, код: 

migr_asytpsm, средна стойност за 2022—2024 г.); 

– returns е делът на държавата членка от броя на върнатите граждани на трети 

страни след издаване на заповед за напускане (онлайн база данни на Евростат, 

код: migr_eirtn, средна стойност за 2022—2024 г.);  

                                                 
1 Общият размер на разпределените средства за 2020 г. по линия на Европейския фонд за регионално 

развитие, Европейския социален фонд плюс, Кохезионния фонд, Фонда за справедлив преход, Европейския 

фонд за морско дело, рибарство и аквакултури, Европейския земеделски фонд за развитие на селските 

райони и Европейския фонд за гарантиране на земеделието. 
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– surface е географската площ, определена чрез геодезична дължина на базата на 

елипсоид ETRS89 (Евростат/GISCO, 2024 г., 20M EPSG: 3035); 

– visa е делът на държавата членка от общия брой на заявените единни визи за 

краткосрочно пребиваване (ГД „Миграция и вътрешни работи“). 

Разпределените дялове се закръглят до най-близката стотна. Крайната дата, към която 

се използват исторически данни за прилагане на методиката в настоящото приложение, 

е 15 юни 2025 г. 

При разпределените финансови средства на дадена държава членка по линия на фонда 

се отчитат специалните разпоредби, заложени в Протокол № 19 и Протокол № 22 в 

приложение към ДЕС и ДФЕС по отношение на Дания и Ирландия. Разпределението на 

средства за Литва включва ресурси за Специалната транзитна схема, посочена в член 6 

от Регламент (ЕС) (ГРАНИЦИ). 

Всички суми по член 12 се покриват пропорционално в рамките на размера на 

разпределените финансови средства за всяка държава членка. 
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ПРИЛОЖЕНИЕ II  

 

Методика за изчисляване на минималната сума за по-слабо развити региони 

В настоящото приложение се определя методиката за изчисляване на минималните 

суми, които държавите членки следва да разпределят за своите по-слабо развити 

региони съгласно член 10, параграф 2, буква a), подточка i) и член 22, параграф 2, 

буква з), подточка ii).  

 

Целево заделяне на средства за по-слабо развити региони r (LDRr) в рамките на 

държава членка  i =  

𝑳𝑫𝑹𝒊 = 𝑬𝒏𝒗 ×  
∑ 𝑷𝒐𝒑 𝒊𝒏 𝑳𝑫𝑹𝒓𝒓

𝑷𝒐𝒑𝒊
 

× [

𝟏                                                 𝒊𝒇 𝑴𝑺𝒊 𝑮𝑵𝑰 𝒑𝒄 > 𝟏𝟎𝟎% 𝑬𝑼 𝑮𝑵𝑰 𝒑𝒄
𝟏              𝒊𝒇 𝟕𝟓% 𝑬𝑼 𝑮𝑵𝑰 𝒑𝒄 ≤ 𝑴𝑺𝒊 𝑮𝑵𝑰 𝒑𝒄 ≤ 𝟏𝟎𝟎% 𝑬𝑼 𝑮𝑵𝑰 𝒑𝒄

𝟏. 𝟏𝟔                                                     𝒊𝒇 𝑴𝑺𝒊 𝑮𝑵𝑰 𝒑𝒄 < 𝟕𝟓% 𝑬𝑼 𝑮𝑵𝑰 𝒑𝒄
] 

 

където за всяка държава членка i и регион от ниво 2 по NUTS r: 

– Env се определя като разпределените финансови средства за изпълнението на 

плановете за национално и регионално партньорство, установени в член 10, 

параграф 2, буква a), минус разпределените средства, посочени в член 10, 

параграф 2, буква a), подточка ii) 

– Popi е средното население в държава членка i за периода 2021—2023 г. (онлайн 

база данни на Евростат, код: demo, demo_r_d2jan)  

– Pop in LDRr е средното население в регион r за периода 2021—2023 г. (онлайн 

база данни на Евростат, код: demo, demo_r_d2jan) 

– GNI pc PPS  е средният брутен национален доход (БНД) на глава от 

населението за периода 2021—2023 г., измерен чрез стандарта на 

покупателната способност (онлайн база данни на Евростат, код: nama_10_pp)  

Размерът на средствата, разпределени за по-слабо развитите региони, не трябва да е по-

малко от 90 % и повече от 112,5 % от съответния размер, разпределен за по-слабо 

развитите региони по линия на предварително разпределените средства при споделено 

управление за периода 2021—2027 г., съгласно изчисленото от Комисията, като това 

важи за всички държави членки. 

Ресурсите, които следва да бъдат разпределени за по-слабо развитите региони съгласно 

член 10, параграф 2, буква a), подточка i), не се приспадат от сумите, посочени в 

член 10, параграф 2, буква a), подточка ii).  

Държава членка  Размер на 

разпределените 

финансови средства (в 

1000 EUR, текущи 

цени)  

Белгия  138 056  
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България   8 133 449  

Чехия   7 345 717  

Дания   -    

Германия   -    

Естония   -    

Ирландия   -    

Гърция   15 414 017  

Испания   16 289 843  

Франция   3 674 893  

Хърватия   8 255 565  

Италия   27 079 088  

Кипър   -    

Латвия   3 697 261  

Литва   4 705 597  

Люксембург   -    

Унгария   20 712 690  

Малта   -    

Нидерландия   -    

Австрия   -    

Полша   47 241 595 

Португалия   16 146 504  

Румъния   27 037 343  

Словения   1 668 300  

Словакия   10 258 235  

Финландия   -    

Швеция   -    
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ПРИЛОЖЕНИЕ ІІІ  

 

Методика за изчисляване на финансовото участие на Съюза за всяка държава 

членка съгласно плана Interreg  

Съгласно член 10, параграф 2, буква в), 10 264 000 000 EUR се разпределят за плана 

Interreg, посочен в дял XX от Регламент XX [Регионално развитие, план Interreg];  

Отпускането на ресурси от държава членка по плана Interreg за трансгранично и 

транснационално сътрудничество и сътрудничество в най-отдалечените региони се 

определя като претеглена сума от дяловете, определени въз основа следните претеглени 

критерии:  

а) общото население на всички гранични региони от ниво 3 по NUTS и на 

други региони от ниво 3 по NUTS, в които най-малко половината от 

населението живее в рамките на 25 km от границата (коефициент 45,8 %);  

б) населението, което живее в рамките на 25 km от границата 

(коефициент 30,5 %);  

в) общо население на държавите членки (коефициент 20 %);  

г) общо население на най-отдалечените региони (коефициент 3,7 %);  

Делът на трансграничното сътрудничество съответства на сумата от отделните тежести 

на критериите по букви а) и б). Делът на транснационалното сътрудничество 

съответства на тежестта на критерия по буква в). Делът на сътрудничеството в най-

отдалечените региони съответства на тежестта на критерия по буква г).  

Сумата по плана Interreg за държавите членки, без ресурсите за междурегионално 

сътрудничество, се разпределя, както следва:  

Държава членка  Interreg — дял на 

разпределена сума  

Белгия  4,70 % 

България  1,40 % 

Чехия  3,70 % 

Дания  3,30 % 

Германия  12,20 % 

Естония  0,70 % 

Ирландия  1,90 % 

Гърция  1,50 % 

Испания  8,50 % 
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Франция  13,60 % 

Хърватия  2,10 % 

Италия  10,70 % 

Кипър  0,50 % 

Латвия  0,70 % 

Литва  1,00 % 

Люксембург  0,40 % 

Унгария  3,10 % 

Малта  0,30 % 

Нидерландия  4,20 % 

Австрия  2,70 % 

Полша  6,40 % 

Португалия  1,60 % 

Румъния  4,30 % 

Словения  0,90 % 

Словакия  2,80 % 

Финландия  2,00 % 

Швеция  4,70 % 

*Дял на държава членка преди пропорционално приспадане на разходите за подпомагане 
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ПРИЛОЖЕНИЕ IV  

 

Основни изисквания към системите за управление, контрол и одит на държавата 

членка 

1  Подходящо разделяне на функциите и функционална независимост между органите, 

както и писмени правила за надзор и мониторинг на задачи, делегирани на други 

органи. Отпускане на достатъчно ресурси на този орган или органи за целите на плана. 

2  Ефективно прилагане на пропорционални и ефективни мерки срещу измами и 

корупция, както и мерки за избягване, предотвратяване, откриване и коригиране на 

нередности, в това число конфликт на интереси и двойно финансиране, включително 

оценка на риска.  

3  Действащи механизми за осигуряване на съответствието с приложимото право, 

включително с правилата на Съюза за обществени поръчки и държавна помощ.  

4  Подходящи процедури за проверка на изпълнението на условията за плащане, 

устойчивостта на изпълнението на ключовите етапи и цели, надеждността на 

декларираните данни и избягването на двойно финансиране в заявленията за плащане, 

подадени до Комисията.  

 

5  Подходящи процедури за предоставяне на надеждно одитно становище относно 

достоверността на въведените в заявленията за плащане данни. 

6  Подходящи одити на системите с цел гарантиране на надеждността на данните, въз 

основа на които се извършват плащания от бюджета на Съюза. 

7  Ефективна система, с която да се гарантира съхраняването на всички документи, 

необходими за една пълна одитна следа. 

8  Надеждна електронна система за записване и съхраняване на данни във връзка с 

мониторинга, докладването на напредъка, оценяването, проверките и одитите на 

финансовото управление, включително подходящи процедури за гарантиране на 

сигурността, целостта и поверителността на данните, както и самоличността на 

потребителите.  

9  Ефективна счетоводна система, предоставяща своевременно точна, пълна и надеждна 

информация, включително агрегирани данни, които се декларират пред Комисията.  

10  Подходящи процедури за осигуряване на финансови потоци към управляващите 

органи и разплащателните агенции, като се гарантира, че при всяко плащане от 

Комисията тези органи получават дължимите им суми, съобразно постигнатия 

напредък в изпълнението на мерките в съответните глави и отчитайки потенциалните 

финансови корекции, произтичащи от такова изпълнение, като се гарантира, че до края 

на периода те ще получат сума, поне равна на финансовото участие на Съюза. 

11 Подходящи прозрачни и недискриминационни критерии и процедури за подбор на 

операциите, чрез които да се осигури максимален принос на финансирането от Съюза 

за постигането на целите на плана, като се спазват принципите на доброто финансово 
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управление, прозрачността и недискриминацията и се взема предвид Хартата на 

основните права на Европейския съюз.   

Осигуряване на подходяща информация за бенефициерите относно приложимите 

условия за подпомагане на подбраните операции, което да осигури достъп до 

възможности за финансиране на широк кръг от субекти, включително малки и средни 

предприятия. 

12 Всеобхватна национална стратегия за борба с измамите, въз основа на оценка на 

риска.  

13 Подходящи процедури за докладване на всички случаи на предполагаема измама, 

корупция и нередности, включително конфликт на интереси, двойно финансиране и 

други нарушения на приложимото право, както и за тяхното последващо разглеждане в 

системата за управление на нередностите на Комисията (IMS). 

14 Подходящи процедури за събиране на неправомерно изплатени средства от фондовете 

на Съюза. 

15 Подходящи механизми, гарантиращи спазването на задължението за продължаване на 

плащанията към бенефициерите, получателите, крайните получатели, изпълнителите и 

участниците в случай на прекъсване на сроковете за плащане или спиране на 

финансирането от Съюза, финансови корекции или други мерки за защита на 

финансовите интереси на Съюза. 
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ПРИЛОЖЕНИЕ V  

 

Образец на плана за национално и регионално партньорство 

CCI    

Наименование на английски език  [250] (1)  

Наименование на националния(те) език(ци)  [250]  

Версия    

Първа година  [4]  

Последна година  [4]  

Номер на решението на Комисията    

Дата на решението на Комисията    

Номер на решението за изменение на държавата членка    

Дата на влизане в сила на решението за изменение на държавата членка    

(1)   Числата в квадратните скоби указват броя на знаците без интервалите.  

 

ДЯЛ I: ОБЩ ПРЕГЛЕД И ПРОЦЕС НА СЪЗДАВАНЕ НА ПЛАНА ЗА 

НАЦИОНАЛНО И РЕГИОНАЛНО ПАРТНЬОРСТВО  

1. ЧАСТ 1: Предизвикателства и цели, обхванати от плана  

1.1. Принос на плана към всички специфични цели, посочени в член 3, като се 

вземат предвид специфичните предизвикателства на съответната държава членка 

Позоваване: член 22, параграф 2, буква а) 

Специфична цел  Пояснение как планът допринася по всеобхватен и подходящ 

начин за постигането на съответната специфична цел и 

общите цели   

1.а  [5000]  

1.б  [5000]  

…    

 

1.2. Описание на специфичните предизвикателства на държавата членка, като 

се вземат предвид отправените към нея съответни специфични за държавата 

препоръки, по-специално в контекста на европейския семестър и в съответствие с 

Европейския стълб на социалните права, националните препоръки по ОСП и 

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/BG/TXT/?uri=CELEX%3A02021R1060-20230301#E0094
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предизвикателствата, идентифицирани в документите и стратегиите, посочени в 

член 22, параграф 2, буква б) 

Позоваване: член 22, параграф 2, буква б) 

Предизвикателства/нуж

ди, включително 

засегнатите целеви 

групи  

Национал

но или 

регионалн

о равнище  

(Националн

о за ОСП) 

Съответна 

специфична за 

държавата 

препоръка/национал

на препоръка по 

ОСП и/или 

предизвикателство   

[с позоваване на 

съответната 

специфична за всяка 

държава 

препоръка/официален 

документ или 

стратегия]  

Мярка 

(мерки)  

[Списък с 

идентификато

ри и 

наименования 

на мерките]  

Предвиден

о ниво на 

финансира

не 

[2000]   [300]  [300]     

[2000]   [300]  [300]     

  

1.3. Описание на съгласуваността на плана с националните средносрочни 

фискално-структурни планове, националните планове за възстановяване съгласно 

Регламент (ЕС) 2024/1991, националните планове в областта на енергетиката и 

климата съгласно Регламент (ЕС) 2018/1999 и националните стратегически пътни 

карти за Цифровото десетилетие съгласно Решение (ЕС) 2022/2481 

Позоваване: член 22, параграф 2, буква в) 

Национални планове и пътни 

карти  

Да се опише как мерките, включени в плана, са 

съгласувани с целите, определени в тези 

документи  

Национални средносрочни 

фискално-структурни планове  

[1000]  

Национален план за 

възстановяване съгласно 

Регламент (ЕС) 2024/1991  

[1000]  

Национален план в областта на 

енергетиката и климата съгласно 

Регламент (ЕС) 2018/1999  

[1000]  

Национална стратегическа пътна 

карта за цифровото десетилетие 

съгласно 

[1000]  
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Решение (ЕС) 2022/2481  

Други значими национални 

планове  

[1000]  

  

1.4. Описание на приноса на плана за ефективното функциониране на единния 

пазар чрез важни проекти от общоевропейски интерес, проекти, разположени по 

основната и разширената основна мрежа, и други проекти от общоевропейски 

интерес, включително принос чрез трансгранични, транснационални или 

многонационални проекти и подпомагане за операции, на които е присъден печат 

Позоваване: член 22, параграф 2, буква  г) 

Елементи  Мярка  Обосновка  

Подпомагането за важни 

проекти от 

общоевропейски интерес 

(ВПОИ),  по-специално 

като се вземат предвид 

анализите, представени в 

последния Годишен 

доклад за единния пазар и 

конкурентоспособността 

[Списък с идентификатори и описание на 

мерките]  

[1000]  

  

Проекти, определени в 

Регламент (ЕС) 2024/1679, 

разположени по 

основната и разширената 

основна мрежа  

  [1000]  

  

Подпомагане по плана за 

проекти от общ интерес 

по смисъла на 

Регламент (ЕС) 2022/869  

  [1000]  

  

Подпомагане по плана за 

други трансгранични, 

транснационални или 

многонационални 

проекти, включително 

такива, които осигуряват 

съгласуваност с проекти, 

финансирани по 

Механизма за свързване 

на Европа, съгласно 

Регламент 202X/XXXX 

[Механизъм за свързване 

на Европа] и 

съпътстващото 

  [1000]  
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приложение 

Подпомагане по плана за 

операции, на които е 

присъден печат  

  [1000]  

  

1.5. Цялостен преглед на подпомагането по плана за териториите, изброени в 

приложение VII, като се вземат предвид техните специфични нужди и 

предизвикателства [2000]  

Позоваване: член 22, параграф 2, буква з), подточка i) и член 45 [Мерки за най-

отдалечените региони] 

 

Регионални 

характеристики, 

посочени в 

приложение VII 

(букви а)—й) 

Съответна 

глава или 

глави 

Общи 

прогнозни 

разходи 

(EUR) 

Финансово 

участие 

на Съюза 

(EUR) 

Минимален 

дял на 

национално 

финансово 

участие 

Списък на 

подпомагащите 

реформи (където 

е приложимо) 

а) По-слабо развити 

региони  

Глава xx  XX  XX  X %  
 

Глава xx  XX  XX  X %    

Междинен 

сбор  
XX  XX      

б) Региони в преход  

Глава xx  XX  XX  X %   

Глава xx  XX  XX  X %   

Междинен 

сбор  
XX  XX    

 

в) По-силно развити Глава xx  XX  XX  X %   
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региони  
Глава xx  XX  XX  X %   

Междинен 

сбор  
XX  XX    

 

г) Острови и най-

отдалечените 

региони   

  

Глава xx            

Глава xx  

   

          

Междинен 

сбор  

        

д) Специфичните 

нужди и 

предизвикателства 

на източните 

гранични региони 

(региони от ниво 2 

по NUTS, 

граничещи с Русия, 

Беларус), особено в 

областите на 

сигурността, 

управлението на 

границите и 

икономическото 

развитие   

 

Глава xx  

   

          

Междинен 

сбор  

    

е) Специфичните 

нужди и 

предизвикателства 

на северните слабо 

населени региони, 

които са засегнати 

от сериозни и 

постоянни 

неблагоприятни 

природни или 

демографски 

условия, особено по 

отношение на 

свързаността и 

достъпността  

Глава xx  

   

    

Междинен 

сбор  

    

ж) Специфичните 

нужди и 

Глава xx  
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предизвикателства 

на селските райони, 

особено онези със 

структурни 

проблеми като 

липсата на 

привлекателни 

възможности за 

заетост, недостига 

на умения, 

недостатъчните 

инвестиции в 

широколентов 

достъп и 

свързаност, цифрова 

и друга 

инфраструктура и 

основни услуги, 

както и „изтичането 

на мозъци“ сред 

младежите, като се 

засилва социално-

икономическата 

структура в тези 

райони, по-

специално чрез 

създаването на 

работни места, 

подпомагане за 

младежите и 

обновяване на 

поколенията  

 

Междинен 

сбор  

    

з) Специфичните 

нужди и 

предизвикателства 

на райони, 

засегнати от 

индустриалния 

преход, особено 

онези, изправени 

пред сериозни 

социално-

икономически 

предизвикателства, 

произтичащи от 

прехода към целите 

на Съюза за 

енергетика и климат 

Глава xx  

   

    

Междинен 

сбор  
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до 2030 г. и към 

неутрална по 

отношение на 

климата икономика 

до 2050 г.  

 

и) Специфичните 

нужди и 

предизвикателства в 

градските райони 

(устойчиво градско 

развитие) 

 

Глава xx  

   

    

Междинен 

сбор  

    

 

й) Специфичните 

нужди и 

предизвикателства, 

идентифицирани в 

планираното 

използване на 

интегрираните 

териториални 

инвестиции, 

воденото от 

общностите местно 

развитие или други 

териториални 

инструменти, 

включително 

стратегиите за 

справедлив преход 

и интелигентна 

специализация 

 

Глава xx  

   

    

Междинен 

сбор  

    

 

Представяне на мерките, изисквани по силата на член 46 [Най-отдалечените региони], 

включително описание на предвидените основни действия, подпомаганите целеви 

групи и съответните финансови ресурси. 

1.6. Цялостен преглед на подпомагането по плана за обновяването на 

поколенията в съответствие с член 15 [Обновяване на поколенията] от 

Регламент 202X/XXXX [Регламент за ОСП] [2 000]  

Позоваване: член 22, параграф 2, буква и),подточка i)  

Включително: 

а) Оценка на настоящото демографско положение в селскостопанския сектор 
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б) Идентифициране на пречки за навлизането на пазара на млади земеделски 

стопанин и предложения за национални инициативи и мерки за тяхното 

преодоляване 

в) Описание на Стартовия пакет за млади земеделски стопанин (член 16 от 

Регламент (ЕС) [Регламент за ОСП]) и взаимодействия между мерките, 

допринасящи за обновяването на поколенията  

  

Вид мерки 

Съответна 

глава или 

глави  

Общи 

прогнозни 

разходи 

(EUR)  

Финансово 

участие на ЕС 

(EUR)  

Списък на 

подпомагащите 

реформи   

(където е 

приложимо)  

а. Установяване на 

млади земеделски 

стопани 

Глава xx     XX     XX    

Глава xx    XX    XX    

Междинен 

сбор  
XX  XX  

  

б. Прогресивно 

намаляващо 

подпомагане на 

доходите на млади 

земеделски 

стопани на база 

площ  

Глава xx        

Междинен 

сбор  

    

  

в. Подпомагане за 

дребни земеделски 

стопани  

Глава xx        

Междинен 

сбор  
    

  

г. Инвестиционно 

подпомагане с по-

висок интензитет 

на помощта за 

млади земеделски 

стопани  

Глава xx        

Междинен 

сбор  
    

  

д. Възможности за 

финансиране чрез 

финансови 

инструменти  

Глава xx        

Междинен 

сбор  
    

  

е. Подпомагане за 

стартиращи 

предприятия в 

селските райони  

[…]      
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ж. Интервенции за 

сътрудничество, 

улесняващи 

достъпа до 

иновации чрез 

проекти на 

оперативни групи 

в рамките на ЕПИ-

АГРИ  

[…]      

  

з. Интервенции за 

сътрудничество, 

улесняващи 

сътрудничеството 

между 

поколенията, 

включително 

наследяване на 

земеделски 

стопанства  

[…]      

  

и. Услуги по 

заместване в 

стопанства  

[…]      

  

й. Достъп до 

консултантски 

услуги и програми 

за обучение, 

съобразени с 

нуждите на 

младите 

земеделски 

стопани  

[…]      

  

Други видове мерки, 

осигуряващи 

взаимодействия с други 

части на плана за НРП 

      

  

ОБЩО  XX  XX    

  

1.7. Цялостен преглед на подпомагането по плана за социалните мерки, 

изброени в приложение VI [Методика за принос към социалните цели], като се 

вземат предвид специфичните национални и регионални нужди и 

предизвикателства, установени наред с другото в контекста на европейския 

семестър [2000]  

Позоваване: член 22, параграф 2, буква и), подточка ii)  
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Категория мерки,  

посочени в 

приложение VI 

(букви а)—г) 

Съответна 

глава или 

глави  

Общи 

прогнозни 

разходи 

(EUR)  

Финансово 

участие на ЕС 

(EUR)  

Списък на 

подпомагащите 

реформи   

(където е 

приложимо)  

а) Социално 

приобщаване    

Глава xx     XX     XX    

Глава xx    XX    XX    

Междинен 

сбор  
XX  XX  

  

б) Храни и/или основно 

материално 

подпомагане   

Глава xx        

Глава xx        

Междинен 

сбор  
    

  

в) Подпомагане за 

справяне с детската 

бедност 

Глава xx        

Глава xx        

Междинен 

сбор  
    

  

г) Борба с младежката 

безработица, 

включително чрез 

образование и обучение  

Глава xx        

Глава xx        

Междинен 

сбор  
    

  

ОБЩО  XX  XX    

  

1.8. Цялостен преглед на подпомагането по плана за проспериращо 

производство в областта на рибарството и аквакултурите [2 000]  

Позоваване: член 22, параграф 2, буква и), подточка iii)  

 

Категория дейности 

 

Съответна 

глава или 

глави  

Общи 

прогнозни 

разходи 

(EUR)  

Финансово 

участие на ЕС 

(EUR)  

Списък на 

подпомагащите 

реформи   

(където е 

приложимо)  
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а) Дейности по 

прилагането на ОПОР, 

включително по 

отношение на рибните 

стопанства, контрола и 

правоприлагането, 

борбата с ННН риболов и 

събирането на научни 

данни за вземане на 

решения, основани на 

знания, както и 

обновяване на 

поколенията. 

Глава xx     XX     XX    

Глава xx    XX    XX    

Междинен 

сбор  

XX  XX  

  

б) Дейности в подкрепа 

на нуждите на 

рибарството, 

аквакултурите и 

крайбрежните общности, 

и по-специално на 

дребномащабния 

крайбрежен риболов. 

Глава xx        

Глава xx        

Междинен 

сбор  
    

  

в) Дейности, 

допринасящи за 

екологичната, 

икономическата и 

социалната устойчивост 

на риболовните дейности 

и за баланса между 

капацитета на 

риболовния флот и 

наличните възможности 

за риболов. 

Глава xx        

Глава xx        

Междинен 

сбор  

    

  

г) Дейности, предвидени 

в Европейския пакт за 

океаните, свързани с 

опазването на морските 

биологични ресурси, 

възстановяването на 

морското 

биоразнообразие, 

управлението на и 

иновациите в 

рибарството и 

устойчивите дейности, 

свързани с 

аквакултурите, морската 

сигурност, развитието на 

Глава xx        

Глава xx        

Междинен 

сбор  
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конкурентоспособна и 

устойчива синя 

икономика. Морско 

пространствено 

планиране и морско 

регионално 

сътрудничество на ниво 

морски басейн. 

ОБЩО  XX  XX    

  

1.9. Цялостен преглед на планираното използване на интегрираното 

териториално развитие в градовете, градските и селските райони, воденото от 

общностите местно развитие, по-специално LEADER, или други териториални 

инструменти, включително по линия на справедливия преход, стратегиите за 

интелигентна специализация и стратегиите за декарбонизация, разработени с 

помощта на инструменти на Съюза в периода 2021—2027 г. [1000]  

Позоваване: член 22, параграф 2, буква й), подточка i)  

Планирано използване на териториални 

инструменти:  

Мерки 

Интегрирано териториално развитие     [Списък с идентификатори и 

наименования на мерките]  

Водено от общностите местно 

развитие/LEADER  

  

 [други териториални инструменти]    

  

1.10. Описание на предизвикателствата по отношение на подобряването на 

устойчивостта на земеделските стопанства и управлението на рисковете на ниво 

стопанство с акцент върху адаптацията към изменението на климата, 

управлението на риска и подобряването на цялостната устойчивост и обхвата на 

покритие на риска за земеделските стопани, както и подпомагане за цифровия и 

базирания на данни преход в селското стопанство и селските райони с цел 

повишаване на тяхната конкурентоспособност, устойчивост и издръжливост, и 

описание на реформите, инвестициите и другите интервенции, предложени в 

плана за преодоляването им [1000]  

Позоваване: член 22, параграф 2, буква й), подточка ii)  

  Мерки 

Подобряване на устойчивостта на 

земеделските стопанства и управленски 

рискове   

 [Списък с идентификатори и 

наименования на мерките]  
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Подпомагане за цифровия преход в 

селското стопанство и в селските райони  

  

  

1.11. Принос към приоритетните области, посочени в член 4 [ОСП — 

Приоритетни области в областта на околната среда и климата] от 

Регламент XX [Изпълнение на подпомагането от Съюза за ОСП]  

Позоваване: член 22, параграф 2, буква й), подточка iii)  

 

  Мерки 

Адаптация към изменението на 

климата, включително ефикасно 

управление на водите и 

подобряване на устойчивостта към 

засушавания или наводнения; 

 

 [Списък с идентификатори и 

наименования на мерките]  

  

Смекчаване на изменението на 

климата, включително поглъщания 

на въглерод и производство на 

възобновяема енергия в 

стопанствата, в това число 

производство на биогаз;  

 

  

Здраве на почвите  

Опазване на биологичното 

разнообразие, като например 

опазване на местообитания или 

видове, особености на ландшафта, 

намаляване на употребата на 

пестициди 

 

Развитие на биологичното 

земеделие 

 

 

2. ЧАСТ 2: Хоризонтални условия и принципи   

2.1. Съответствие с принципите на правовата държава и хоризонталните 

условия на Хартата [10 000]  

Позоваване: член 22, параграф 2, букви р) и с) 

Предоставяне на самооценка относно съответствието с хоризонталното условие на 

Хартата, посочено в член 8 [Харта]. 
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Описание на начина, по който планът и неговото предвидено изпълнение гарантират 

спазването на принципите на правовата държава, посочени в член 9 [хоризонтални 

условия на принципите на правовата държава], включително информация относно 

предприетите последващи действия във връзка със специфичните за държавата 

препоръки, отправени в рамките на последния доклад за върховенството на закона и 

европейския семестър, заедно с мерките за преодоляване на установените специфични 

за държавата предизвикателства. 

2.2. Съответствие с принципа за ненанасяне на значителни вреди [5000]   

Описание на действащите механизми за осигуряване на съответствие с принципа за 

„ненанасяне на значителни вреди“ при изпълнението на плана, включително описание 

на защитните мерки съгласно член 3, параграф 4 от Регламент (ЕС) 202X/XXXX 

[Регламент за ОСП].   

2.3. Съответствие с принципа на равенство между половете [5000]   

Описание на действащите механизми за осигуряване на съответствие с принципа на 

равенство между половете при изпълнението на плана.   

3. ЧАСТ 3: Режим на изпълнение на плана  

3.1. Мерки за ефективния мониторинг и изпълнението на плана  

Позоваване: член 22, параграф 2, буква ж) 

Описание на мерките за ефективен мониторинг и изпълнение на плана от съответната 

държава членка:  

Координационен орган: описание как координационният орган ще отговаря за 

координацията на Плана съгласно член 49 [функции на координационния орган] [1000]  

Управляващ(и) орган(и): описание как управляващият(ите) орган(и) ще управлява(т) 

плана съгласно член 50 [Функции на управляващия орган] [1000]  

Разплащателни агенции: описание на разплащателната(ите) агенция(и) [1000]  

Одитни органи: описание на одитните органи и, ако е целесъобразно, на действащите 

координационни механизми за изготвяне на годишното одитно становище и резюме на 

извършените одити, които се подават като част от годишния пакет за получаване на 

увереност; [да се уточни дали държавата членка участва в засиленото сътрудничество 

по създаването на Европейската прокуратура]. [1000]  

Описание на предвидения подход, както и на договореностите между националните, 

регионалните и местните органи по отношение на отговорностите за програмиране, 

изпълнение, финансово управление, мониторинг и оценка, в съответствие с 

институционалната и правната рамка на държавата членка.  [2000]  

  

Таблица XX: Управляващи органи  

Глава  Управляващ орган  
Наименование на 

институцията [500]  

Име на лицето за 

контакт [200]  
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Таблица XX: Разплащателни агенции  

Глава  
Разплащателни 

агенции  

Наименование на 

институцията [500]  

Име на лицето за 

контакт [200]  

        

        

        

  

Таблица XX: Одитни органи  

Глава  Одитен орган  
Наименование на 

институцията [500]  

Име на лицето за 

контакт [200]  

        

        

        

  

3.2. Мониторингов(и) комитет(и) и координационен комитет:   

Позоваване: член 22, параграф 2, буква ж)  

Описание на организацията и структурата на мониторинговите комитети и на 

координационния комитет; предвидените мерки, чрез които да се гарантира, че 

мониторингът на дейностите по плана е в съответствие с член XX [Мониторингов 

комитет и координационен комитет]. [1000]  

3.3. Партньорство и многостепенно управление 

Позоваване: член 22, параграф 2, буква ж) и буква к), подточка i)  

Обобщение на всички действия, гарантиращи участието на партньори, 

включително процеса на консултации и диалог, проведени за целите на 

подготовката на плана и всяка негова глава, както и обяснение с кои заинтересовани 

страни са проведени консултации, как същите са били подбрани, как е гарантирано 

тяхното представителство и как приносът им е отразен в плана в съответствие с кодекса 

на поведение за партньорство. [2000]  

3.4. [където е приложимо] Техническа помощ  

Позоваване: член 22, параграф 2, буква ж) 

Описание на потенциалните нужди от техническа помощ за изпълнението на плана. 

3.5. Обмен на знания 
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Позоваване: член 22, параграф 2, буква к), подточка ii)  

Описание на стратегията за система за знания и иновации в селското стопанство за 

засилване на обмена на знания, иновациите и консултантските услуги за стопанствата в 

съответствие с член 20 [AKIS] от Регламент 202X/XXXX [Регламент за ОСП]. [2000]  

3.6. Дистрибуция на селскостопански продукти 

Позоваване: член 22, параграф 2, буква к), подточка iii)  

Описание на начините за прилагане на схемата на ЕС за училищата в съответствие с 

член XX [Схема на ЕС за училищата] от Регламент 202X/XXXX [Регламент за ООП]. 

[2000]  

3.7. Действащи механизми за гарантиране на защитата на финансовите 

интереси на ЕС  

Позоваване: член 22, параграф 2, буква м)  

Описание как системата и механизма на държавата членка са достатъчни, за да се 

гарантира редовното, ефективно и ефикасно използване на ресурсите на Съюза в 

съответствие с доброто финансово управление и защитата на финансовите интереси на 

Съюза, въз основа на ключовите изисквания, посочени в приложение III. [10 000]  

3.8. Действащи механизми за спазване на задължението за продължаване на 

плащанията   

Позоваване: член 22, параграф 2, буква н)  

Описание на действащите механизми, чрез които се гарантира, че в случай на 

прекъсване на сроковете за плащане или спиране на финансирането от Съюза, 

финансови корекции или други мерки за защита на финансирането от Съюза и неговите 

финансови интереси, държавата членка ще спази задължението си да продължи 

плащанията към бенефициери, получатели, крайни получатели, изпълнители и 

участници. [2000]  

3.9. Описание на предвидения подход за комуникация и видимост на плана  

Позоваване: член 22, параграф 2, буква ж)  

Описание на действащите механизми за гарантиране на видимостта на финансирането 

от Съюза, по-специално при популяризирането на действията и техните резултати, и за 

информиране на получателите относно наличието на подпомагане от Съюза или 

задължаване на други финансови посредници да информират крайните получатели за 

такова подпомагане. [2000]  

3.10. [където е приложимо] Действащи механизми за сигурност   

Позоваване: член 22, параграф 2, буква o)  

Самооценка на сигурността, изготвена въз основа на общи обективни критерии, чрез 

която се идентифицират евентуални проблеми в областта на сигурността и се описва 

как същите ще бъдат преодолени с цел спазване на приложимото законодателство на 

Съюза и националното законодателство. [2000]  

  

ДЯЛ II: ГЛАВИ  

За всяка глава:  

1. Глави  
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Позоваване: член 22, параграф 2, буква д) 

1.1. Интервенционна стратегия:   

Описание на съществуващите предизвикателства и цели, разглеждани в главата   

Текстово поле [10 000]  

1.2. Анализ на това как мерките отговарят на установените предизвикателства 

и съответните цели на политиките 

Текстово поле [10 000]  

1.3. Описание на взаимодействията между мерките, включени в главата (и, ако 

е приложимо, с други мерки в други глави на плана и с национални мерки)  

Текстово поле [5000]  

  

2. Мерки  

Позоваване: член 22, параграф 2, буква д)  

2.1. Характер, вид и обхват на мярката, като се посочва дали тя е нова или 

съществуваща мярка, предвидена да бъде разширена с помощта на плана  

Текстово поле [500]  

  

2.2. Подробна информация относно целта на мярката   

Текстово поле [5000]  

  

2.3. Подробна информация за това към кого и какво е насочена мярката   

Текстово поле [1500]  

При интервенции по ОСП анализът следва да включва: 

– описание на понятията и елементите, необходими да се гарантира, че 

интервенциите за подпомагане на доходите по линия на ОСП, посочени в 

член X [Видове подпомагане], и други интервенции по ОСП са насочени към 

онези, които най-много се нуждаят от подпомагане по ОСП, включително 

понятията за „селскостопанска дейност“, „земеделска площ“, „хектар, 

отговарящ на условията за подпомагане“, „земеделски стопанин“, „млад 

земеделски стопанин“ и „нов земеделски стопанин“; 

– описание на насочването на мярката към избраните сектори и групи и 

взаимното допълване с други интервенции и мерки по ОСП, предвидени в 

плановете. 

2.4. Срок за изпълнение на мярката  

Текстово поле [500]   

  

2.5. Дали мярката допринася за:  
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Мярката допринася за целите на 

единния пазар  

Ако отговорът е „да“:  

Да/Не  

Подпомагане за важни проекти от 

общоевропейски интерес (ВПОИ),  

Проектите, определени в 

Регламент (ЕС) 2024/1679, особено онези 

разположени по основната и разширената 

основна мрежа  

Подпомагане по плана за проекти от общ 

интерес по смисъла на 

Регламент (ЕС) 2022/869  

   

Подпомагане по плана за други 

трансгранични, транснационални или 

многонационални проекти  

  

Подпомагане по плана за операции, на които 

е присъден печат  

 

2.6. Подробна информация относно това към кой географски район е насочена 

мярката  

Текстово поле [1500]   

  

2.7. Териториално измерение на мярката 

Позоваване: член 14, параграф 4 и приложение II от Регламент XX [Регламента за 

изпълнението] 

Идентификатор 

на мярката 

Регион 

съгласно 

Регламент (ЕС) 2023/674 на 

Комисията 

(ако е приложимо) 

Вид територия, 

към която е 

насочена мярката 

Мярка за най-

отдалечен 

регион/северен слабо 

населен регион/ 

източен граничен 

регион 

    [ниво 2 или 3 по NUTS]   [код за измерение 

на типа територия] 

[клетка за отметка] 
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3. Интервенции по общата селскостопанска политика   

Позоваване: член 22, параграф 1, буква д)  

3.1. Следната структурирана информация: 

  

Специфично 

за 

политиките 

предизвикате

лство, 

идентифицир

ано в 

националнит

е препоръки 

по ОСП 

Разглед

ани 

нужди 

Мярка/интерв

енция 

Териториал

ен 

обхват/изме

рение 

Вид 

район

и, към 

които 

е 

насоч

ена 

мярка

та 

Приорит

етни 

области 

на ОСП 

в 

областта 

на 

околната 

среда и 

климата 

 

Условия 

за 

допусти

мост 

[съгласн

о 

съответн

ия член] 

Възможност 

за 

мониторинг 

на 

условията за 

допустимос

т (чрез 

система за 

мониторинг 

на селското 

стопанство) 

Обхванати 

селскостоп

ански 

практики 

(когато е 

приложимо

) 

Действащи специфични 

условия/стимули/приоритет за: 

Млади 

земедел

ски 

стопан

и 

Жен

и 

Цифровиз

ация 

Сподел

яне на 

данни 

Обмен на 

знания/обу

чение 

[списък] [500] 
 

[списък] 
[спис

ък] 
[списък] 

 

[Да/Не/Отч

асти] 

 

[списък] [Да/Не] 
[Да/

Не] 
[Да/Не] 

[Да/Не

] 
[Да/Не] 
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Където е целесъобразно, анализът може да включва също: 

1. За секторни интервенции, посочени в членове XX [Секторни интервенции] от 

Регламент 202X/XXXX [Регламент за ООП] — описание на договореностите за 

оператори, които се възползват от интервенции в секторите. 

2. За схемата на ЕС за училищата, посочена в член 27 от Регламент 202X/XXXX 

[Регламент за ООП]: 

а) участниците в схемата на ЕС за училищата; 

б) списъка на продуктите, които могат да бъдат доставяни и 

разпространявани, както и критериите за приоритизиране; 

в) допълнително национално финансиране.  

Следната информация се попълва за всяка интервенция по ОСП, за която се предоставя 

допълнително национално финансиране по смисъла на член X:  

Член XXX, въз основа на който се отпуска 

финансирането 

текст 

Национално правно основание за 

отпускане на финансирането 

текст 

Интервенцията в плана, за която се 

отпуска финансирането 

текст 

Общ бюджет на допълнителното 

национално финансиране (в евро) 

число 

Взаимно допълване:  

а) по-голям брой бенефициери;  

б) по-голям интензитет на помощта;  

в) осигуряване на финансиране на 

определени операции в рамките на 

интервенцията. 

Да се отбележи приложимият вариант и да 

се представи допълнителна информация, 

ако е целесъобразно. 

Обхванати от член 42 от ДФЕС (ако отговорът е „не“, да се посочи 

инструментът за уравняване на държавна 

помощ) 

 

3.2. Описание на мерките за постигане на съответствие със системата за 

устойчиво земеделско управление („SMR“) [2000]  

Позоваване: член 3 [Устойчивото земеделско управление] от Регламент 202X/XXXX 

[Регламент за ОСП], член 6, параграф 3 [Хоризонтални принципи], член 22, параграф 2, 

буква л) 

Описание на действащите механизми за постигне на съответствие с условията, 

предвидени в член 6, параграф 3 [Други хоризонтални принципи, устойчиво земеделско 

управление]      
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4. Пол   

Позоваване: Позоваване: член 6, параграф 2, съгласно член 13 от Регламент XX 

[Регламента за изпълнението]  

Информация относно това как включените мерки спазват принципа на равенството 

между половете, като се взема предвид методиката за интегриране на принципа на 

равенство между половете.   

Идентификатор на мярката  Област на интервенция  Резултат за равенство 

между половете   

Идентификатор на мярка 1  ОИ1 (равнище на дейност)  Резултат за равенство 

между половете 2’  

Идентификатор на мярка 1  ОИ2  Резултат за равенство 

между половете 1  

Идентификатор на мярка 2  ОИ  Резултат за равенство 

между половете 0] 

  

      

5. Междинни цели, целеви стойности и график  

Позоваване: член 22, параграф 2, буква д)  

Таблица, съдържаща междинните цели, целевите стойности и графика за главите със 

следната информация:  
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Идентифи

катор на 

мярката 

 

Наименов

ание на 

мярката 

Основн

а   

специф

ична 

цел 

Второсте

пенна 

специфич

на цел 

Финанси

ране 

чрез 

безвъзме

здни 

средства 

или 

заеми 

Междин

на цел 

или 

целева 

стойнос

т 

(рефере

нтно 

число) 

Наименов

ание на 

междинн

ата 

цел/целев

ата 

стойност 

Качест

вени 

показат

ели 

(межди

нни 

цели) 

Количествени 

показатели 

(целеви 

стойности), 

съгласно 

Регламент XXX 

(Регламента за 

изпълнението) 

Индикативен 

график за 

постигането 

Описа

ние на 

всяка 

межди

нна 

цел и 

целева 

стойно

ст 

[1000] 

Размер 

на 

средства

та за 

управляв

ащи 

органи* 

Стойно

ст за 

изплащ

ане 

[прило

жима за 

плащан

ия на 

Комиси

ята към 

държава

та 

членка]

* 

Географск

о 

покритие, 

териториа

лно 

измерение 

(национал

но, 

категории 

региони, 

където е 

целесъобр

азно) 

Вид на 

финанс

овия 

инструм

ент 

[когато 

е 

прилож

имо] 

(гаранц

ия, 

дялово 

участие 

или 

заем) 

 

Мерки, 

включени в 

Социалния план 

за климата, 

представен от 

държавата 

членка съгласно 

Регламент (ЕС) 

2023/955 

Да/Не 

        

Мерн

а 

един

ица 

Базов

о 

равни

ще 

Целев

а 

стойн

ост 

Тримес

ечие 

Годи

на 
      

*Както е посочено в SFC  

 

Таблица, съдържаща крайни продукти и график на интервенциите: 

Позоваване:  Позоваване: член 22, параграф 2, буква д)  

Пореде

н 

Интервенци

я 

Наименовани

е на краен 

Целеви 

сектор, 

група 

Количествени 

показатели, 

съгласно 

Единична стойност на краен 

продукт 

Единична 

стойност на 

ангажимента 

График за 

постигането 

Общи прогнозни 

разходи 

Област на 

интервенци
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номер продукт земеделск

и 

стопанин, 

район 

Регламент 

XXX 

(Регламента за 

изпълнението) 

 

 

в 

изчисляванет

о на средната 

стойност на 

крайния 

продукт от 

действията в 

областта на 

селското 

стопанство 

я 

 

Мерна 

единиц

а 

 

Краен 

продук

т  

Уеднаквен

а или 

средна 

стойност 

 

Вид 

(еднократна 

сума, 

допълнителн

и средства 

или друго) 

Мин

. 

Макс

. 

 Тримесечи

е 

Годин

а 

Финансов

о участие 

на Съюза 

Финансов

о участие 

на 

държавата 

членка 
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6. Проверка на постигането на междинните цели, целевите стойности и 

крайните продукти 

Позоваване: член 58, параграф 2, буква и)  

Идентификатор 

на мярката 

 

Междинни 

цели/целеви 

стойности/крайни 

продукти 

да се опише какъв(и) 

документ(и)/система ще се 

използва(т) за проверка на 

постигането на резултата или 

изпълнението на условието 

(и, когато е приложимо, за 

всеки от междинните 

конкретни резултати); 

 

да се опише как ще се 

извършват проверките на 

управлението (включително 

на място); 

 

да се опише какви мерки ще 

бъдат предприети за събиране 

и съхраняване на съответните 

данни/документи. 

[2000] 

 

Мерки за 

осигуряване на 

одитна следа 

Моля, посочете 

органа/органите, 

отговарящ/и за тези 

мерки. 

[1000] 
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7. Финансиране, разходи и социална целева стойност  

Позоваване: член 22, параграф 2, букви е) и т), член 20 

За всяка мярка:  

Идентифика

тор на глава 

Идентифика

тор на 

мярката 

Реформа/инвестиция/д

руги интервенции  

Разход на 

единица 

(ако е 

приложим

о)  

Количество/о

бем (ако е 

приложимо)  

Прогноз

ни общи 

разходи 

(EUR)  

Финансо

во 

участие 

на ЕС 

Произтича

що 

национално

то участие 

(%) 

Област на 

интервенц

ия  

Показател за 

резултатите 

(където е 

целесъобраз

но) 

Използвана 

методика и 

описание на 

разходите, 

включително 

посочване на 

източника, 

както и на 

предходни 

инвестиционн

и 

проекти/прое

кти за 

реформи, 

които служат 

като 

сравнителен 

показател за 

прогнозните 

разходите, и 

източника на 

разходите за 

тези проекти 

[1000] 

Обосновка на 

надеждността 

и 

основателнос

тта на 

прогнозните 

разходи, 

когато е 

необходимо, 

като се вземат 

предвид 

националните 

особености и 

методите за 

корекция   

[1000]  
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8. Координация/обозначаване и взаимно допълване  

Позоваване: член 7, параграф 5  

Описание на това как мерките, включени в главата, са съгласувани с други мерки в 

плана и/или с други мерки, подпомагани чрез други инструменти на Съюза. [2000]  

*** 

9. Резюме на всички глави 

Позоваване: член 22, параграф 2, буква е) 

Глава Прогнозни общи 

разходи 

(абсолютна 

стойност и % от 

общата стойност 

по план) 

Финансово участие 

на Съюза 

Произтичащо 

националното 

участие (%) 

Глава xx        

Глава xx        

Глава xx        

        

Сума за гъвкавост    25 % от общото 

финансово участие 

на Съюза  

  

ОБЩО         

  

  

[1] [Запазено място за принцип за ненанасяне на значителни вреди] 

 

https://euc-word-edit.officeapps.live.com/we/wordeditorframe.aspx?ui=en-US&rs=en-IE&wopisrc=https%3A%2F%2Feceuropaeu.sharepoint.com%2Fsites%2Fbudg-b1%2F_vti_bin%2Fwopi.ashx%2Ffiles%2F5cd70a192e4d4d16b590655227ac889b&wdenableroaming=1&mscc=1&hid=7293ABA1-0081-0000-0095-691CE4C18810.0&uih=sharepointcom&wdlcid=en-US&jsapi=1&jsapiver=v2&corrid=1dcded1e-39ff-9941-5287-04a7babe478b&usid=1dcded1e-39ff-9941-5287-04a7babe478b&newsession=1&sftc=1&uihit=docaspx&muv=1&ats=PairwiseBroker&cac=1&sams=1&mtf=1&sfp=1&sdp=1&hch=1&hwfh=1&dchat=1&sc=%7B%22pmo%22%3A%22https%3A%2F%2Feceuropaeu.sharepoint.com%22%2C%22pmshare%22%3Atrue%7D&ctp=LeastProtected&rct=Normal&wdorigin=ItemsView&wdhostclicktime=1750854160479&afdflight=88&csc=1&instantedit=1&wopicomplete=1&wdredirectionreason=Unified_SingleFlush#_ftnref1
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ПРИЛОЖЕНИЕ VI  

 

Методика за определяне на финансовия принос за постигането на социалните 

цели 

За целите на член 22, параграф 2, буква и), подточка ii) и като се вземат предвид 

специфичните национални и регионални нужди и предизвикателства, установени inter 

alia в контекста на европейския семестър и в съответствие с Европейския стълб на 

социалните права, държавите членки съсредоточават ресурси в своите Планове за 

следните мерки: 

а) насърчаване на активното социално приобщаване и социално-икономическата 

интеграция с цел подпомагане на равните възможности, недопускане на 

дискриминация и активно участие, както и подобряване на пригодността за 

заетост, по-специално на групи в неравностойно положение, граждани на трети 

държави, включително мигранти, и маргинализирани общности; 

б) справяне с материалните лишения чрез предоставянето на храни и/или основно 

материално подпомагане на най-нуждаещите се лица и прилагане на 

съпътстващи мерки, които подпомагат социалното им приобщаване; 

в) прилагане на гаранцията за децата чрез целенасочени действия и структурни 

реформи за справяне с бедността сред децата, особено в държави членки, в 

които средният дял на децата под 18-годишна възраст, изложени на риск от 

бедност или социално изключване, е по-висок от средното за Съюза равнище, 

изчислено въз основа на данни на Евростат за периода 2024—2026 г.; 

г) прилагане на гаранцията за младежта чрез целенасочени действия и структурни 

реформи в подкрепа на младежката заетост, професионалното образование и 

обучение, особено в държави членки, в които средният дял на младежите на 

възраст между 15 и 29 години, които не работят, не учат и не се обучават, е по-

висок от средното за Съюза равнище, изчислено въз основа на данни на 

Евростат за периода 2024—2026 г. 

Индикативните суми, разпределени за горепосочените категории от мерки, се 

представят въз основа на образеца за плана, представен в приложение V, и се договарят 

с Комисията. 
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ПРИЛОЖЕНИЕ VII  

 

Методика за определяне на финансовия принос за териториите 

За целите на член 22, параграф 2, буква з) държавите членки следва да разпределят 

ресурси към следните категории региони, като вземат предвид:  

а) специфичните нужди и предизвикателства на по-слабо развитите региони, 

чиито БВП на глава от населението, измерен в стандарти на покупателната 

способност (2021—2023 г.), е под 75 % от средното равнище в ЕС-27; 

б) специфичните нужди и предизвикателства на регионите в преход, чиито БВП 

на глава от населението, измерен в стандарти на покупателната способност 

(2021—2023 г.), е между 75 % и под 100 % от средното равнище в ЕС-27; 

в) специфичните нужди и предизвикателства на по-силно развитите региони, 

чиито БВП на глава от населението, измерен в стандарти на покупателната 

способност (2021—2023 г.), е равен или надхвърля 100 % от средното равнище 

в ЕС-27; 

г) специфичните нужди и предизвикателства на островите и най-отдалечените 

региони, като например жилищното настаняване, транспорта и неговата 

декарбонизация, управлението на водите и отпадъците, адаптацията към 

изменението на климата, достъпа до здравеопазване и икономическото 

развитие, отчитането на тяхното структурно социално-икономическо 

положение, утежнено от определени специфични характеристики, които 

сериозно ограничават тяхното развитие;  

д) специфичните нужди и предизвикателства на източните гранични региони 

(региони от ниво 2 по NUTS, граничещи с Русия и Беларус), особено в 

областите на сигурността, управлението на границите и икономическото 

развитие;  

е) специфичните нужди и предизвикателства на северните слабо населени 

региони, които страдат от тежки и постоянни природни или демографски 

затруднения, особено по отношение на свързаността и достъпността;  

ж) специфичните нужди и предизвикателства на селските райони, особено онези 

със структурни проблеми като липсата на привлекателни възможности за 

заетост, недостига на умения, недостатъчните инвестиции в широколентов 

достъп и свързаност, цифрова и друга инфраструктура и основни услуги, както 

и „изтичането на мозъци“ сред младежите, като се засилва социално-

икономическата структура в тези райони, по-специално чрез създаването на 

работни места, подкрепа за младежите и обновяване на поколенията  

з) специфичните нужди и предизвикателства на територии, засегнати от 

индустриална трансформация, особено онези, изправени пред сериозни 

социално-икономически предизвикателства, произтичащи от прехода към 

целите на Съюза за енергетика и климат до 2030 г. и 2040 г. и към неутрална по 

отношение на климата икономика до 2050 г.;  

и) специфичните нужди и предизвикателства в градските райони (устойчиво 

градско развитие); 

й) специфичните нужди и предизвикателства, идентифицирани в планираното 

използване на интегрираните териториални инвестиции, воденото от 
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общностите местно развитие или други териториални инструменти, 

включително стратегии за справедлив преход и интелигентна специализация; 

Индикативните суми, разпределени за територии, следвайки горната методика, се 

представят въз основа на образеца за плана, представен в приложение V, и се договарят 

с Комисията.  
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ПРИЛОЖЕНИЕ VIII  

 

Критерии за оценка на постигането на междинните цели и целевите стойности 

Оценката на постигането на междинните цели и целевите стойности, посочени в 

член 63, параграф 3, следва да отчита:  

• предназначението и очаквания резултат от междинните цели и целевите 

стойности, съгласно планираното и въз основа на постигнатото, като се взема 

предвид изпълнението на посочените в тях отделни изисквания; 

• контекста, представен в описанието на мярката, към която принадлежи 

съответната междинна цел или целева стойност, както и в други относими 

раздели от плана за национално и регионално партньорство; 

• документите, изброени като референтна рамка за изготвянето на плана в 

член 22, параграф 2, както и документите, подадени чрез SFC и всякакви 

допълнителни обяснения относно изпълнението, включително кореспонденция 

с националните и регионалните органи;   

• други източници на данни или информация във връзка с качествените аспекти 

и обстоятелствата, свързани с постигането на дадена междинна цел или целева 

стойност; 

• използваните различни методи или процедури спрямо първоначално 

предвидените; 

• дали отклонението от формулировката в описанието на междинната цел или 

целевата стойност възпрепятства тяхното изпълнение и постигането на 

предвидения резултат или води до нарушение на приложимото право. 



 

BG 42  BG 

ПРИЛОЖЕНИЕ IX  

 

Докладване на напредъка в изпълнението на мерките по плана 

(да се подаде като приложение към декларацията за управлението) 

Позоваване: член 58, параграф 4 [Отговорности на държавата членка], член 59, 

параграф 1, буква a) [Годишен пакет за получаване на увереност] 

1. Подадени заявления за плащане през референтния период (предходна 

финансова година), включително информация за предварително финансиране 

  

Референтен 

период 

(финансова 

година) 

Номер на 

заявлението за 

плащане 

Дата на 

представяне на 

заявлението за 

плащане 

 

Поискани суми 

за плащане 

20xx 
 

xx/xx/20xx xx EUR 

20xx  xx/xx/20xx xx EUR 

20xx  […] […] 

 

Получено до момента 

предварително финансиране 

xx EUR 

 

2. Напредък в изпълнението на мерките  

  

Инвестиции Целева 

стойност 

Постигнат напредък Стойност на 

изплатена сума за 

постигнатия 

напредък (сума в 

евро) 

 

    Напредък по отношение на 

постигането на целевата 

стойност към момента на 

докладване въз основа на 

последното състояние с оглед 

изпълнението  

ИЛИ   

  

▫ Без напредък (прогнозна   
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оценка 0 %)  

▫ Малък напредък (прогнозна 

оценка 33 %)  

▫ Значителен напредък 

(прогнозна оценка 66 %)  

▫ Пълно изпълнение (100 %)  

 

Реформи или 

инвестиции 

Междинна 

цел 

Постигнат напредък Стойност на 

изплатена сума за 

постигнатия 

напредък (сума в 

евро)   

 

    ▫ Без напредък (0 % — не е 

влязло в сила/не е прието)  

  

▫ Пълно изпълнение (100 % — 

влязло в сила/прието)   

  

Други 

интервенции 

(плащания на база 

крайни продукти) 

Мерна 

единица 

Постигнат напредък 

 

Стойност на 

постигнатия 

напредък (в евро) 

 

    Реализиран краен продукт към 

момента на докладване въз 

основа на последното състояние 

с оглед изпълнението 
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ПРИЛОЖЕНИЕ X  

 

Образец за прогнозиране на размера по заявленията за плащане 

Позоваване: член 50, параграф 1, буква г) [Функции на координиращия орган] 

Очаквано финансово участие на Съюза  

[Текуща календарна година]  [Следваща календарна година]  

Заявление за плащане n°1  
Заявление за плащане 

n°[x]  

Заявление за плащане 

n°[до 6 на година]  

Заявление за плащане 

n°1  

Заявление за плащане 

n°[x]  

Заявление за плащане 

n°[до 6 на година]  

[Очаквана дата на 

подаване]  

[Очаквана дата на 

подаване]  

[Очаквана дата на 

подаване]  

[Очаквана дата на 

подаване]  

[Очаквана дата на 

подаване]  

[Очаквана дата на 

подаване]  

Пореден 

номер  

Очакван 

размер  

Пореден 

номер  

Очакван 

размер  

Пореден 

номер  

Очакван 

размер  

Пореден 

номер  

Очакван 

размер  

Пореден 

номер  

Очакван 

размер  

Пореден 

номер  

Очакван 

размер  

x  x EUR                      

…  …                      

                        

                        

Междинен 

сбор  x EUR  ОБЩО  x EUR  ОБЩО  x EUR  ОБЩО  x EUR  ОБЩО  x EUR  ОБЩО  x EUR  

Техническа 

помощ  

[автоматично 

изчисление в 

SFC]  

Техническа 

помощ  

[автоматично 

изчисление в 

SFC]  

Техническа 

помощ  

[автоматично 

изчисление в 

SFC]  

Техническа 

помощ  

[автоматично 

изчисление в 

SFC]  

Техническа 

помощ  

[автоматично 

изчисление в 

SFC]  

Техническа 

помощ  

[автоматично 

изчисление в 

SFC]  

ОБЩО  x EUR  ОБЩО  x EUR  ОБЩО  x EUR  ОБЩО  x EUR  ОБЩО  x EUR  ОБЩО  x EUR  
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ПРИЛОЖЕНИЕ ХI  

 

Образец на заявление за плащане 

Позоваване: член 65, параграф 2 [Подаване и оценка на заявлението за плащане] 

План за национално и регионално партньорство 

Държава членка:  

Решение на Комисията за одобряване на плана:  

Дата на решението на Комисията:  

Номер на заявлението за плащане:  

Дата на подаване на заявлението за плащане:  

Брой междинни цели и целеви стойности, за които се иска плащане  

В т.ч. финансирани чрез безвъзмездна помощ  

В т.ч. финансирани чрез заеми (ако е приложимо)  

Общ размер на исканата сума за постигнатите междинни цели и целеви стойности  

Общ размер на исканата сума за други интервенции:  

Искана сума за финансова помощ:  

Общ размер на исканата сума   

В т.ч. финансирани чрез безвъзмездна помощ  

В т.ч. финансирани чрез заеми (ако е приложимо)  
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СПИСЪК НА МЕЖДИННИТЕ ЦЕЛИ И ЦЕЛЕВИТЕ СТОЙНОСТИ, ЗА КОИТО СЕ ИСКА ПЛАЩАНЕ 

Пореден 

номер 

Специфич

на цел 
Глава Мярка 

Финанс

иране 

чрез 

безвъзм

ездни 

средств

а или 

заеми 

Наименов

ание на 

междинна

та цел 

/целевата 

стойност 

Качествени 

показатели 

(междинни 

цели) 

Количествени показатели (целеви 

стойности), съгласно Регламент XXX 

(Регламента за изпълнението)  

График за 

постигането 

Заявена 

сума 

Институция, 

отговорна за 

проверката на 

постигането на 

съответната 

междинна 

цел/целева 

стойност и за 

съхранението на 

документите за 

целите на 

одитната следа 

Мерна 

единица 

Базово 

равнище 

Първон

ачална 

целева 

стойно

ст 

Постигна

та целева 

стойност 

 

Тримесе

чие 

Годи

на 

                                        

Заявена обща сума за безвъзмездни средства      

Заявена обща сума за заеми      

 

За интервенции на база краен продукт  

Пореден 

номер 

Специфична 

цел 
Глава Мярка 

Показател за краен продукт, съгласно Регламент XXX (Регламента за 

изпълнението) 

Заявена 

сума 

Институция, 

отговорна за 

проверката на 

предоставената 

информация и за 

съхранението на 

документите за 

целите на 

одитната следа 

Мерна единица Докладван краен продукт 
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Заявена обща сума за интервенции на база краен продукт   

 

Плащането се извършва по следната банкова сметка: 

Определен орган  

Банка  

BIC код  

IBAN на банковата сметка  

Титуляр на сметката (ако е различен от 

определения орган) 
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ПРИЛОЖЕНИЕ ХII  

 

Образец на декларацията за управлението 

Позоваване: член 59, параграф 1, буква в) [Годишен пакет за получаване на увереност] 

Аз/ние, долуподписаният/те, [име, фамилия], в качеството ми/ни на [длъжност] на 

[компетентен орган на държавата членка], като вземам/вземаме предвид задълженията 

ми/ни съгласно Регламент XX [Фонд],   

С настоящото декларирам/е, че, по отношение на изпълнението на Плана за национално 

и регионално партньорство на [държава], одобрен с Решение за изпълнение на 

Комисията от [дата] за одобряването на оценката на Плана за национално и регионално 

партньорство на [държава членка] ([препратка]), въз основа на собствената ми/ни 

преценка и на информацията, с която разполагам/е, по-специално резултатите от 

националните системи за контрол и одит, описани в плана:   

1. Средствата са използвани правилно в съответствие с приложимото право за 

постигане на целите, определени в плана за национално и регионално 

партньорство. 

2. Данните, въведени в заявленията за плащане, подадени до Комисията [съгласно 

член 59, параграф 1, буква а) [Пакет за получаване на увереност] за 

финансовата 20[xx] година, са пълни, точни и надеждни, и информацията 

относно напредъка в изпълнението на мерките по плана [в приложение] дава 

вярна и честна картина относно напредъка в изпълнението и е осигурена 

одитна следа за съответните мерки. 

3. Действащите системи за управление и контрол функционират правилно, 

гарантират законосъобразността и редовността на свързаните с тях операции и 

предоставят необходимите гаранции, че средствата се управляват в 

съответствие с всички приложими правила, включително с оглед 

предотвратяването, откриването, коригирането, докладването и последващите 

действия по нередности, в това число конфликти на интереси, корупция, 

двойно финансиране и предотвратяване на измами, съгласно принципа на 

доброто финансово управление и в съответствие с приложимото право 

[включително приложимите правила за обществени поръчки и държавна 

помощ]. 

Потвърждавам/е, че нередностите, установени по време на одитите и изготвянето на 

контролните доклади във връзка с изпълнението на плана, са били надлежно 

коригирани и не са/са довели до отмяна на междинните цели и целевите стойности, 

свързани със съответната мярка. В случай на отмяна посочете естеството и обхвата ѝ. 

Където е необходимо, предприети са адекватни последващи действия във връзка с 

нередностите и слабостите на системата за контрол, посочени във въпросните 

доклади.   

Потвърждавам/е, че на мен/нас не са ми/ни известни неоповестени проблеми с 

репутацията, свързани с изпълнението на плана, които биха могли да навредят на 

интересите на Европейския съюз.   

[Следва обаче да се отбележат следните резерви: ………] (заличете това изречение, ако 

не е приложимо)   

[Във връзка с резервите, упоменати в предишната декларация за управлението — 

[препратка] —   
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[предприети последващи действия].] (заличете това изречение, ако не е приложимо)   

Място дата   

(подпис)   

[Име и длъжност на лицето, подписало декларацията]   
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ПРИЛОЖЕНИЕ ХIII  

 

Образец на годишно одитно становище 

Позоваване: член 53, параграф 2, буква а) [Функции на одитния орган] 

1.   ВЪВЕДЕНИЕ   

Долуподписаният/те, представляващ/и [наименование на одитния/те орган/и], 

независим/и по смисъла на член 49, параграф 5 [Органи по плана] от Регламент XX 

[Регламент за НРП], извърших/ме одит относно:   

i. пълнотата, точността и надеждността на данните, въведени в заявленията за 

плащане, подадени до Комисията за финансовата [20xx] година [съгласно 

член 59, параграф 1, буква а) [Пакет за получаване на увереност];  

ii. използването на средствата в съответствие с приложимото право; и  

iii. функционирането на системата за управление и контрол.   

 и проверих/ме:     

i. декларацията(ите) за управлението [изготвена/и и подписана/и от 

управляващите органи] в съответствие с член 59, параграф 1, буква а) 

[Годишен пакет за получаване на увереност],   

с цел изготвяне на одитно становище в съответствие с член 53, параграф 2, буква а) 

[Функции на одитния орган].   

2.   ОТГОВОРНОСТИ НА ОДИТНИЯ ОРГАН [ОДИТНИТЕ ОРГАНИ]   

Одитите във връзка с Плана за национално и регионално партньорство на [държава 

членка] са извършени в съответствие със стратегията за одит и международно 

признатите одитни стандарти.  

Нося/им отговорност също така да включа/им в становището оценка на това дали 

одитната дейност поставя под съмнение твърденията в декларацията за управлението.    

Предприетите от мен/нас одитни процедури са онези, които считам/е за подходящи 

предвид обстоятелствата, като те отговарят на изискванията на Регламент XX 

[Регламент за НРП], по-специално на член 53 [Функции на одитния орган] и 

приложение IV [основни изисквания за У&К]. Уверен/и съм/сме, че събраните 

одиторски доказателства са достатъчни и подходящи като основание за моето/нашето 

становище, [в случай на ограничение на обхвата:] с изключение на посочените в 

точка 3 „Ограничение на обхвата“.   

Резюмето на основните констатации въз основа на извършените одити по отношение на 

плана се представя заедно с настоящото одиторско становище в съответствие с член 59, 

параграф 1, буква г) [Годишен пакет за получаване на увереност] от Регламент XX 

[Регламент за НРП].   

3.   ОГРАНИЧЕНИЕ НА ОБХВАТА   

Или   

Нямаше ограничения за обхвата на одита.   

Или   

Обхватът на одита беше ограничен от следните фактори:   
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a)   …   

б)   …   

в)   …   

  

[N.B. Посочете всяко ограничение на обхвата на одита, например всяка липса на 

разходооправдателни документи, образувани съдебни производства, и посочете в 

„Становище с резерви“ по-долу засегнатите мерки и въздействието на ограничението 

на обхвата върху одитното становище. Допълнителни пояснения в тази насока се 

предоставят в резюмето на одитите, ако е целесъобразно.]   

  

4.   СТАНОВИЩЕ   

Или   

(Становище без резерви)   

По мое/наше мнение, както и въз основа на извършената одитна дейност:   

1) Данните, въведени в заявленията за плащане:   

- въведените данни в заявленията за плащане, подадени за финансовата 20[xx] година, 

са пълни, точни и надеждни.   

  

2) Действащата система за управление и контрол към датата на настоящото одитно 

становище:   

• действащата система за управление и контрол функционира правилно и 

осигурява ефективна и навременна защита на финансовите интереси на 

Съюза, както и законосъобразността и редовността на свързаните с нея 

операции.  

Извършената одитна дейност не поставя под съмнение твърденията в декларацията за 

управлението.  

3) Използването на средствата:   

• е в съответствие с приложимото право.  

Или   

(Становище с резерви)   

По мое/наше мнение, както и въз основа на извършената одитна дейност:   

1) Данните, въведени в заявленията за плащане:   

- въведените данни в заявленията за плащане, подадени за финансовата 20[xx] година, 

са пълни, точни и надеждни [когато резервите се отнасят до заявленията за плащане, се 

добавя следното:], с изключение на следните съществени аспекти: …   

  

2) Действащата система за управление и контрол към датата на настоящото одитно 

становище:   
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• действащата система за управление и контрол функционира правилно и 

осигурява ефективна и навременна защита на финансовите интереси на 

Съюза, както и законосъобразността и редовността на свързаните с нея 

операции [когато резервите се отнасят до системата за управление и 

контрол се добавя следното:], с изключение на следните аспекти: ...   

• използването на средствата е в съответствие с приложимото право, с 

изключение на следните аспекти: …..  

Въздействието на резервите е ограничено [или значително].   

Извършената одитна дейност не поставя/поставя [ненужното се зачерква] под съмнение 

твърденията в декларацията за управлението.   

[Когато извършената одитна дейност поставя под съмнение твърденията в 

декларацията за управлението, одитният орган следва да посочи в настоящия параграф 

аспектите, които водят до това заключение.]   

Или   

(Отрицателно становище)   

По мое/наше мнение, както и въз основа на извършената одитна дейност:   

1) въведените данни в заявленията за плащане, подадени за финансовата [20xx] година, 

са пълни, точни и надеждни и/или;   

2) действащата система за управление и контрол функционира/не функционира 

[ненужното се зачерква];  

3) използването на средствата е/не е в съответствие с приложимото право.    

Настоящото отрицателно становище се основава на следните аспекти:   

-      по отношение на съществени въпроси, свързани с пълнотата, точността и 

надеждността на данните, въведени в заявленията за плащане, подадени за 

финансовата [20xx] година     

  

 и/или [ненужното се зачерква]   

• по отношение на съществени въпроси, свързани с функционирането на 

системата за управление и контрол  

• по отношение на използването на средствата в съответствие с приложимото 

право   

Извършената одитна дейност поставя под съмнение твърденията в декларацията за 

управлението по отношение на следните аспекти:   

[Одитният орган може да включи също и параграф за обръщане на внимание, съгласно 

международно признатите одитни стандарти, без това не засяга становището му. Отказ 

от изразяване на становище може да се предвиди в изключителни случаи.]   

  

Дата:   

  

Подпис    
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ПРИЛОЖЕНИЕ  XIV  

 

Определяне на равнището на финансовите корекции с единна ставка 

Позоваване: член 68, параграф 2 [Финансови корекции] 

1. Елементи от значение при прилагането на корекция с единна ставка: 

а) тежестта на сериозния недостатък или сериозните недостатъци в контекста на 

системата за управление и контрол като цяло;  

б) честотата и обхвата на сериозния недостатък или сериозните недостатъци;  

в) размера на финансовите щети за бюджета на Съюза.  

2.  Нивото на финансовата корекция с единна ставка се определя, както следва:  

а) единна ставка на корекцията от 100 % се прилага, когато сериозният недостатък или 

сериозните недостатъци са съществени, чести или широкоразпространени, че водят до 

пълна неизправност на системата;  

б) единна ставка на корекцията от 25 % се прилага, когато сериозният недостатък или 

сериозните недостатъци са толкова чести и широкоразпространени, че водят до 

изключително сериозна неизправност на системата, която излага на риск 

законосъобразността и редовността на много голям дял; 

в) единна ставка на корекцията от 10 % се прилага, когато сериозният недостатък или 

сериозните недостатъци се дължат на непълно, неефективно или нередовно 

функциониране на системата, което излага на риск законосъобразността и правилността 

на голям дял; 

г) единна ставка на корекцията от 5 % се прилага, когато сериозният недостатък или 

сериозните недостатъци се дължат на непоследователно функциониране на системата, 

което излага на риск законосъобразността и правилността на значителен дял;  

Когато поради факта, че отговорните органи не са предприели корективни мерки след 

налагането на финансова корекция и същият сериозен недостатък или същите сериозни 

недостатъци бъдат установени, коефициентът на корекцията може — поради 

продължаващото наличие на този недостатък или тези недостатъци, да бъде увеличена 

до размер, който не надвишава следващия предвиден по-висок размер. Когато 

равнището на единната ставка е непропорционално в контекста на разглеждане на 

елементите, изброени по-горе, коефициентът на корекция може да бъде намален. 
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ПРИЛОЖЕНИЕ ХV  

 

Действия на Съюза, подкрепени чрез Механизма 

Позоваване: член 31 [Действия на Съюза] 

1. Механизмът допринася за постигане на целите, заложени в членове 2 и 3 [Цели], по-

специално чрез изпълнението на следните действия: 

а) подпомагане на градските власти за разработване на иновативни проекти, засилване 

на капацитета на градовете и осигуряване на благодатна среда за споделяне на ноу-хау 

относно устойчивото градско развитие; 

б) насърчаване на социални иновации, социални експерименти и подкрепа за 

капацитета на заинтересованите страни на местно, национално и европейско равнище, 

включително чрез транснационално сътрудничество; насърчаване на доброволна 

трудова мобилност и добре функциониращи, съгласувани и интегрирани пазари на 

труда, включително трансграничното измерение на системите за социална сигурност;  

в) подпомагане на микрофинансирането, финансирането на социални предприятия, 

социалната икономика и мерките за насърчаване на равенството между половете, 

уменията, образованието, обучението и свързаните с тях услуги, социалната 

инфраструктура, в това число здравната и образователна инфраструктура и социалното 

жилищно настаняване на достъпни цени, включително за студенти и младежи, 

здравеопазването и дългосрочната грижа, приобщаването и достъпността с фокус върху 

интегрирането на хора в уязвимо положение, включително хора, изпитващи или 

изложени на риск от бедност, социално изключване или дискриминация; 

г) насърчаване на създаването на политики, основани на факти, в области, свързани с 

прилагането на Европейския стълб на социалните права, по-специално по отношение на 

качествената и устойчива заетост, социалното приобщаване, образованието и уменията, 

социалните финансови екосистеми, както и здравето и безопасността на работното 

място; 

д) подпомагане на прилагането на общата политика в областта на рибарството, inter alia 

чрез предоставяне на научни съвети, събиране на данни и знания за целите на вземане 

на добре обосновани и ефикасни решения в областта на управлението на рибарството; 

разработване и прилагане на системата на ЕС за контрол на рибарството, насърчаване 

на чисти и здрави океани, разработване и разпространение на пазарна информация за 

продукти от риболов и аквакултури, насърчаване на морската сигурност и наблюдение;  

е) подпомагане на прилагането на политиката за океаните, включително чрез морско 

пространствено планиране, стратегии за морските басейни и регионално морско 

сътрудничество, внедряване на Европейската мрежа за наблюдение и данни за 

океанската среда, подобряване на уменията и грамотността, свързани с океаните, и 

споделяне на социално-икономически и екологични данни за устойчивата синя 

икономика, както и прилагане на политиката за международно управление на океаните; 

ж) насърчаване на обща политика в областта на здравето и безопасността на хората, 

животните и растенията, както и на хуманното отношение към животните, 

включително в подкрепа на мерки за ликвидиране, контрол и надзор на болестите по 

животните, зоонозите и вредителите по растенията, мерки за справяне с 

антимикробната резистентност, устойчивото производство и консумация на храни и 

прилагане на мерки на равнището на Съюза за гарантиране на единно и надеждно 

прилагане на тези политики;  
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з) събиране на данни на ниво земеделски стопанства относно устойчивостта съгласно 

Регламент (ЕО) № 1217/2009, с който се създава мрежата за данни за устойчивостта на 

земеделските стопанства (FSDN), и подкрепа за предоставянето на информация и мерки 

за популяризиране на селскостопански продукти на вътрешния пазар и в трети държави 

съгласно Регламент (ЕС) № 1144/2014; 

и) разглеждане на неотложните и специфични нужди в отговор на кризисна ситуация, 

като голямо или регионално природно бедствие, и насърчаване на възстановяването и 

преодоляването на последиците с оглед повишаване на устойчивостта след криза; 

й) подпомагане по линия на единната предпазна мрежа за справяне с пазарни смущения 

и стабилизиране на селскостопанските пазари чрез мерки, приети съгласно членове 8—

21 от Регламент (ЕС) № 1308/2013, и чрез извънредни мерки, приети съгласно 

членове 219—222 от същия регламент;  

к) предоставяне на техническа подкрепа с цел: 

i) подпомагане на държавите членки при изпълнението на мерките, заложени в 

техните планове, преодоляването на предизвикателствата, идентифицирани в 

специфичните за държавите препоръки или в други относими документи, 

посочени в член 22, параграф 2, буква б), прилагането на правото на Съюза, 

както и по-нататъшното преследване на целите на политиките, определени в 

членове 2 и 3 [Цели]; 

ii) насърчаване на иновативни подходи и обмен на добри практики между 

държавите членки чрез многонационални проекти за изпълнението на реформи и 

инвестиции, включително с цел намаляване на риска и мобилизиране на 

частните инвестиции, справяне с общите предизвикателства, улесняване на 

последователното прилагане на правото на Съюза и по-нататъшното 

преследване на целите на политиките, определени в членове 2 и 3. 

Мерките за техническа подкрепа включват предоставянето на експертни познания, 

извършването на проучвания, събирането на данни и статистика, разработването на 

общи методики, действия за изграждане на капацитет с цел придобиване и разширяване 

на експертните познания или знанията, както и мерки, насочени към подобряване на 

системите, процедурите и организационните структури.  

л) принос към постигането на целите, определени в Регламент (ЕС) 202X/XXX 

[Миграция, убежище и интеграция], Регламент (ЕС) 202X/XXX [Интегрирано 

управление на границите и визова политика] и Регламент (ЕС) 202X/XXX [Вътрешна 

сигурност]; 

м) подпомагане на трансгранични и многонационални проекти, по-специално важни 

проекти от общоевропейски интерес (ВПОИ), както и междурегионални инвестиции в 

иновации с цел укрепване на веригите на стойността в ЕС чрез съвместни инвестиции 

от множество партньори по проекти, като следва да се постави особен акцент върху 

вериги на стойността в по-слабо развитите региони, които допринасят за 

преодоляването на изоставането в областта на иновациите, създаването и 

разширяването на дейността на стартиращи предприятия и засилването на 

сближаването; подготвителни, мониторингови, административни и технически 

дейности, свързани с елементите от референтната рамка;  

н) подпомагане на действията по програма LIFE, включително стратегически проекти 

за опазване на природата, стратегически интегрирани проекти и проекти за 

стратегически действия, насочени към приоритети на политиката в областта на 

околната среда с трансгранично или транснационално измерение; дейности в подкрепа 



 

BG 56  BG 

на разработването, изпълнението, мониторинга, оценката и прилагането на 

законодателството и политиките в областта на околната среда и климата; насърчаване 

на развитието на управлението на всички нива, подпомагане и овластяване на мрежи и 

организации на гражданското общество, както и други проекти от интерес за Съюза, 

които допринасят за прилагането на законодателството и политиките в областта на 

околната среда. 

2. С цел да подкрепи действия съгласно приложение XV, параграф 1, буква и), 

държавата членка може да поиска допълнителна подкрепа по Механизма, както е 

предвидено в член 34, параграф 3, в резултат на:  

i. голямо природно бедствие в държава членка, водещо до преки щети, оценени в 

размер над 3 милиарда евро по текущи цени или над 0,6 % от брутния 

национален доход (БНД) на съответната държава (по-ниската от двете 

стойности се приема за праг). В този случай подпомагането по Механизма на 

ЕС е в размер на 2,5 % от общата стойност на преките щети до съответния 

праг, плюс 6 % от щетите над праговото ниво, в зависимост от наличните 

бюджетни средства;  

ii. регионално природно бедствие в регион на държава членка от ниво 2 по NUTS, 

водещо до преки щети, чиито размер надхвърля 1,5 % от брутния вътрешен 

продукт (БВП) на съответния регион (1 % от БВП за най-отдалечените 

региони). В този случай подпомагането по Механизма на ЕС е в размер на 

2,5 % от общата стойност на преките щети, в зависимост от наличните 

бюджетни средства; 

iii. при щети, причинени от голямо природно бедствие в съседна държава, 

подпомагането по Механизма на ЕС е в размер на 2,5 % от общата стойност на 

преките щети, в зависимост от наличните бюджетни средства. 
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ПРИЛОЖЕНИЕ ХVI  

 

SFC2027: системи за електронен обмен на данни между държавите членки и 

Комисията 

Позоваване: член 58, параграф 2, буква л) [Отговорности на държавата членка]  

1. Отговорности на Комисията 

1.1. Да гарантира функционирането на системата за електронен обмен на данни 

(„SFC2028“) за целия официален обмен на информация между държавите членки и 

Комисията. SFC2027 съдържа най-малкото информацията, посочена в образците, 

изготвени в съответствие с настоящия регламент. 

1.2. Да гарантира следните елементи на SFC2028: 

а) интерактивни формуляри или предварително попълнени от 

системата формуляри въз основа на вече записани в нея данни; 

б) автоматични изчисления, когато те улесняват въвеждането на данни 

от страна на ползвателите; 

в) вградени автоматични средства за проверка, които следят за 

вътрешната съгласуваност на предаваните данни и за 

съгласуваността им с приложимите правила; 

г) генерирани от системата сигнали, които предупреждават 

ползвателите на SFC2028, че определени действия могат или не 

могат да бъдат извършени; 

д) приложно-програмен интерфейс (API), който позволява 

автоматизирано предаване на предварително определени набори от 

данни; 

е) онлайн проследяване на стадия на обработка на въведената в 

системата информация; 

ж) наличност на данни за минали периоди за цялата информация, 

въведена за дадена програма; 

з) наличие на задължителен електронен подпис по смисъла на 

Регламент (ЕС) № 910/2014, който ще бъде признат като 

доказателство при съдебни производства. 

1.3. Да гарантира политика за сигурността на информационните технологии за 

SFC2028, приложима към персонала, използващ системата съобразно съответните 

разпоредби на Съюза и по-конкретно Решение (ЕС, Евратом) 2017/46 ( 47 ) на 

Комисията и неговите правила за изпълнение. 

1.4. Да определи лицето (или лицата), отговарящо за определяне, поддържане и 

осигуряване на правилното прилагане на политиката за сигурността по отношение на 

SFC2028. 

2. Отговорности на държавите членки 

2.1. Да гарантират, че програмните органи на държавата членка, определени в 

съответствие с член 71, параграф 1, както и органите, определени да изпълняват 

конкретни задачи, за които отговаря управляващият орган или одитният орган в 

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/BG/TXT/?uri=CELEX%3A02021R1060-20230301#E0194
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съответствие с член 71, параграфи 2 и 3, въвеждат в SFC2028 информацията, за чието 

предаване отговарят, и всички актуализации на тази информация. 

2.2. Да гарантират, че подадената информация се проверява от лице, различно от 

лицето, въвело данните за посоченото предаване. 

2.3. Да осигурят интерфейс между информационните системи на държавата членка и 

SFC2028 за автоматизиран трансфер на предварително определени набори от данни 

(приложение xx). 

2.4. Да предоставят механизми за разделяне на посочените по-горе задачи чрез 

информационните системи за управление и контрол на държавата членка, които са 

автоматично свързани със SFC2028. 

2.5. Да назначат лице (или лица), отговарящо за управлението на правата на достъп за 

изпълнение на следните задачи: 

а) идентифициране на ползвателите, подали искане за достъп, като се 

уверява, че те са служители на организацията; 

б) информиране на ползвателите за задълженията им да поддържат 

сигурността на системата; 

в) проверка дали ползвателите имат право на изискваното привилегировано 

равнище въз основа на техните задачи и на позицията им в йерархията; 

г) отправяне на искане за спиране на правата на достъп, когато те вече не са 

необходими или липсва основание за достъп; 

д) своевременно докладване за всяко съмнително събитие, което би могло да 

засегне сигурността на системата; 

е) гарантиране на продължаващата точност на данните за идентифициране 

на ползвателите, като съобщава всяка промяна; 

ж) вземане на необходимите предпазни мерки за защита на данните и 

търговската тайна в съответствие с разпоредбите на Съюза и 

националните разпоредби; 

з) информиране на Комисията за всички промени, които засягат 

способността на органите на държавите членки или ползвателите на 

SFC2028 да изпълняват отговорностите по точка 2.1 или личната им 

способност да изпълняват отговорностите по букви а)—ж). 

2.6. Да въведат механизми с цел да се гарантира защитата на неприкосновеността на 

личния живот на физическите лица и търговската тайна за юридическите лица в 

съответствие с Директива 2002/58/ЕО, Регламент (ЕС) 2016/679 и 

Регламент (ЕС) 2018/1725. 

2.7. Да приемат национални, регионални или местни политики за информационна 

сигурност за достъпа до SFC2028 въз основа на оценка на риска, които се прилагат за 

всички органи, използващи SFC2028, като се обръща внимание на следните аспекти: 

а) в случай на пряко използване — аспектите, свързани със сигурността на 

ИТ в работата, извършвана от лицето или лицата, отговорни за 

управлението на правата на достъп по раздел II, точка 2.4; 

б) за национални, регионални или местни информационни системи, 

свързани към SFC2028 чрез техническия интерфейс по точка 2.3 — 

мерките за сигурност за тези системи, които позволяват да бъдат 



 

BG 59  BG 

приведени в съответствие с изискванията за сигурност на SFC2028 и 

обхващат: 

i) физическа сигурност; 

ii) контрол на носителите на данни и на достъпа; 

iii) контрол на съхранението; 

iv) контрол на достъпа и на паролите; 

v) мониторинг; 

vi) взаимосвързаност със SFC2027; 

vii) комуникационна инфраструктура; 

viii) управление на човешките ресурси преди наемане на работа, по 

време на работа и след напускане; 

ix) управление на инциденти. 

2.8. Да предоставят документа, посочен в точка 2.6, на Комисията при поискване. 

2.9. Да назначат лице (или лица), отговарящо за поддържането и прилагането на 

националните, регионални или местни политики за сигурност на информационните 

технологии, и да действат като звено за контакт с лицето (или лицата), посочено от 

Комисията и упоменато в точка 1.4. 

3. Съвместни отговорности на Комисията и на държавите членки 

3.1. Да гарантират достъпност до SFC2028 — или пряко чрез интерактивен 

потребителски интерфейс (т.е. уеб приложение), или чрез технически интерфейс (API), 

използващ предварително зададени протоколи (т.е. уеб услуги), който позволява 

автоматично синхронизиране и предаване на данни между информационните системи 

на държавите членки и SFC2028. 

3.2. При електронния обмен на данни да посочват датата на електронното предаване на 

информацията от държавата членка до Комисията, както и обратното, като тази дата 

представлява датата на подаване на съответния документ. 

3.3. Да гарантират, че официалните данни се обменят единствено чрез SFC2028, с 

изключение на случаите на непреодолима сила, и че информацията, предоставена в 

електронните формуляри, вградени в SFC2028 (наричана по-нататък „структурирани 

данни“), не се заменя от неструктурирани данни и че в случай на несъответствия за 

валидни се считат структурираните данни, а не неструктурираните. 

При непреодолима сила, неизправност на SFC2028 или липса на връзка със SFC2028 за 

период, по-дълъг от един работен ден през последната седмица преди изтичане на 

нормативно определен срок за подаване на информация, или в периода 18—

26 декември, или по-дълъг от пет работни дни в останалите случаи, обменът на 

информация между държавите членки и Комисията може да се извършва на хартиен 

носител, като се използват образците, посочени в настоящия регламент, като в този 

случай датата на подаването на документа е датата на пощенското клеймо. Когато 

причината за непреодолимата сила престане да действа, съответната страна незабавно 

въвежда в SFC2028 информацията, която вече е била предоставена на хартиен носител. 

3.4. Да гарантират спазването на условията за сигурността на ИТ, публикувани в 

портала на SFC2028, и мерките, които се прилагат в рамките на SFC2028 от Комисията, 
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за да се гарантира сигурността на предаването на данни, по-специално във връзка с 

използването на техническия интерфейс, посочен в точка 2.3. 

3.5. Да прилагат и гарантират ефективността на мерките за сигурност, приети за защита 

на данните, които се съхраняват и предават чрез SFC2028. 

3.6. Ежегодно да актуализират и да извършват преглед на политиките за сигурността на 

информационните технологии за SFC2028 и съответните политики за сигурност на тези 

технологии на национално, регионално или местно равнище при промени в 

технологиите, при установяване на нови заплахи или при други значими промени. 
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ПРИЛОЖЕНИЕ XVII  

 

Национално подпомагане в рамките на СТО 

Национално подпомагане в рамките на СТО съгласно член 40 

   

Вид интервенция  Позоваване в настоящия 

регламент и в 

Регламент (ЕС) 202X/XXXX 

[Регламент за ОСП] 

Параграф от приложение 2 

към Споразумението на СТО 

за селското стопанство 

(„зелена кутия“)  

Агроекологични действия 

и такива в областта на 

климата  

Член 35 (Член 7 от 

Регламента за ОСП) 

5, 11, 12 

Прогресивно намаляващо 

подпомагане на доходите 

въз основа на площта;   

Член 35 (Член 9 от 

Регламента за ОСП) 

 5 

Плащане за дребни 

селскостопански 

производители  

Член 35 (Член 10 от 

Регламента за ОСП)  

 5 

Плащане за природни или 

други специфични за 

района ограничения  

Член 35 (Член 11 от 

Регламента за ОСП)  

13  

Подпомагане при 

неблагоприятни аспекти, 

произтичащи от 

определени задължителни 

изисквания 

Член 35 (Член 12 от 

Регламента за ОСП)  

12  

  

Установяване на млади и 

нови земеделски стопани 

Член 35 (Член 16 от 

Регламента за ОСП) 

2, 5, 11 

Подпомагане за 

инвестиции за земеделски 

и горски стопани 

Член 35 (Член 17 от 

Регламента за ОСП)  

 8, 11  

Услуги по заместване в 

стопанства  

Член 35 (Член 18 от 

Регламента за ОСП) 

2    

Схема за училищата Членове 27, 28 от Регламент 

за ООП 

4 

Подпомагане за 

интервенции в определени 

сектори  

Член 32 — букви б), в), г), д), 

з), и), м) от Регламент за 

ООП 

 2 
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Член 32, буква а) от 

Регламент за ООП 

2, 11 

 Член 32, букви е), ж), т) от 

Регламента за ООП 

2, 11, 12 

 Член 32, буква н) от 

Регламента за ООП 

8, 11, 12 

Подпомагане за най-

отдалечените региони 

Член 35, с изключение на 

подпомагането за банани 

(„синя кутия“ — не се 

посочва в таблицата) 

13 

Подпомагане за малки 

острови в Егейско море 

Членове 42, 43, 44 13 

Плащания към 

земеделски стопани в 

кризисна ситуация 

вследствие на природни 

бедствия, 

неблагоприятни 

климатични явления и 

катастрофични събития 

Член 38 8 
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Приложение XVIII 

Минимален размер за интервенции за подпомагане на доходите по ОСП, посочени 

в член 35, параграф 1, букви a)—к) и с) и параграф 10. 

 

Държава членка  Минимален размер за интервенции, 

посочени в член 35, параграф 1, 

букви a)—к) и с) и параграф 10 (в 

xxx EUR, текущи цени)  

 

Белгия  pm 

България  pm 

Чехия  pm 

Дания  pm 

Германия  pm 

Естония  pm 

Ирландия  pm 

Гърция  pm 

Испания  pm 

Франция  pm 

Хърватия  pm 

Италия  pm 

Кипър  pm 

Латвия  pm 

Литва  pm 

Люксембург  pm 

Унгария  pm 

Малта  pm 

Нидерландия  pm 

Австрия  pm 
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Полша  pm 

Португалия  pm 

Румъния  pm 

Словения  pm 

Словакия  pm 

Финландия  pm 

Швеция  pm 
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ПРИЛОЖЕНИЕ […] 
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